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DE  HINWEIS!

Alle Hinweise sind vor Beginn der
Installationzu beachten. Alle Arbeiten sind
von einer fachkundigen Person auszufiihren.

EN  NOTE!

Read all instructions before commencing work.
All work should be carried out by a professional person.

FR  NOTE!

Lisez toutes les instructions avant de commencer
les travaux. Tous les travaux devraient étre effectués
par un professionnel.

IT  NOTA!

Leggere le istruzioni prima di cominciare il lavoro.
Tutti i lavori dovrebbero essere portati a termine da una
persona professionale.

NL  OPMERKING!

Lees alle instructies voordat u
begint met het werk. Alle werkzaamheden
moeten door een professionele persoon worden uitgevoerd.

SE  O0BS!

Las alla instruktioner innan arbetet pahorjas.
Allt arbete ska utforas av en professionell person.

CZ POZNAMKA!

Pred zahajenim préce si prectéte
vSechny instrukce. VeSkeré opravy by mél
vykonavat profesional.

SK  POZNAMKA!

Pred zaatim préce si precitajte
v3etky intrukcie. VSetky opravy by
mal vykondvat profesional.

RO NOTA!

Cititi toate instructiunile Tnainte de
a incepe lucrul. Lucrul trebuie efectuat
de catre un profesionist.

RS NAPOMENA!

Progitajte sve upute pre nego $to zapoCnete rad.
Sav rad treba da obavlja strucna osoba.




Temperaturskala des Thermostatkopfes
Thermostatic head temperature scale

Echelle de température de la téte thermostatique
Scala termostatica della temperatura della testa
Thermostatische hoofdtemperatuurschaal
Temperaturskala for termostathuvud

Teplotni stupnice termostatické hlavice

Teplotna stupnica termostatickej hlavy

Scala temperaturii capului termostatic

Skala temperature termostatske glave

1 2

~1°C ~12°C ~16°C

DE  TECHNISCHE ANGABEN:

Eingebauter fliissigkeitsgefiillter Sensor
Temperatureinstellung von * bis 5 entsprechend der
Konversionstabelle 7°C-28°C

Differenzialer Druckeinfluss (DH): 0,3 K

Hysteresis bei nominaler Durchflussrate (CH): 0,5 K
Wassertemperatureinfluss:1,0 K

Reaktionszeit: 20 Min

Maximale Betriebstemperatur 120°C

Maximal zuldssiger statischer Betriebsdruck 10 bar
Maximaler Druckunterschied 0,6 bar

Normaler Durchfluss 175L/h bei Druckabfall 0,1 bar

EN  Technical Data:

Built-in sensor with liquid-filled element

Graduated scale from * to 5 corresponds to temperature setting ranging from 7°C-28°C
Differential pressure influence 0,3 K

Hysteresis at nominal flow rate 0,5 K

Water temperature influence 1,0 K

Response time 20 min

Max flow temperature 120°C

Max admissible static pressure 10 bar

Max pressure difference 0,6 bar

Normal Flow rate 175L/h at pressure drop 0,1Bar

FR  Données techniques:

Capteur intégré avec élément rempli de liquide

L'échelle graduée de * a 5 correspond a un réglage de température allant de 7°C-28°C
Influence de la pression différentielle 0,3 K

Hystérésis a débit nominal 0,5 K

Influence de la température de I'eau 1,0 K

Temps de réponse 20 min

Température de départ maximale 120°C

Pression statique maximale admissible 10 bar

Différence de pression maximale 0,6 bar

Débit normal 175L/h a une chute de pression de 0,1 bar




IT Dati tecnici:

Sensore incorporato con elemento riempito di liquido

La scala graduata da * a 5 corrisponde a un'impostazione della temperatura
compresa tra 7°C-28°C

Influenza della pressione differenziale 0,3 K

Isteresi alla portata nominale 0,5 K

Influenza della temperatura dell'acqua 1,0 K

Tempo di risposta 20 min

Temperatura massima di mandata 120°C

Pressione statica massima ammissibile 10 bar
Differenza di pressione massima 0,6 bar

Portata normale 175L/h con caduta di pressione 0,1Bar

NL  Technische gegevens:

Ingebouwde sensor met vloeistofgevuld element

Gegradueerde schaal van * tot 5 komt overeen met temperatuurinstelling van 7°C-28°C
Verschildrukinvloed 0,3 K

Hysterese bij nominaal debiet 0,5 K

Invloed van de watertemperatuur 1,0 K

Reactietijd 20 min

Max aanvoertemperatuur 120°C

Max. toelaatbare statische druk 10 bar

Max. drukverschil 0,6 bar

Normaal debiet 175L/h bij drukval 0,1 bar

SE  Tekniska data:

Inbyggd sensor med vétskefyllt element
Tekniska data

Den graderade skalan fran * till 5 motsvarar temperaturinstaliningen fran 7°C-28°C
Differenstryckets paverkan 0,3 K
Hysteres vid nominellt flade 0,5 K
Vattnets temperaturpaverkan 1,0 K
Svarstid 20 min

Max framledningstemperatur 120°C
Max tillatet statiskt tryck 10 bar

Max tryckskillnad 0,6 bar

Normalt flode 175L/h vid tryckfall 0,1Bar

CZ Technické adaje:

Vestavény senzor s prvkem naplnénym kapalinou

Stupnice od * do 5 odpovida nastaveni teploty v rozsahu od 7°C do 28°C
Vliv diferenéniho tlaku 0,3 K

Hystereze pfi jmenovitém priitoku 0,5 K

Vliv teploty vody 1,0 K

Doba odezvy 20 min

Maximalni vystupni teplota 120°C

Maximalni pfipustny staticky tlak 10 bar

Maximalni tlakovy rozdil 0,6 bar

Normalni priitok 175L/h pfi poklesu tlaku 0,1 bar

SK  Technické udaje:

Zabudovany snimac s prvkom naplnenym kvapalinou

Stupnica stupnice od * do 5 zodpoveda nastaveniu teploty v rozsahu od 7°C do 28°C
Vplyv diferenéného tlaku 0,3 K

Hysterézia pri menovitom prietoku 0,5 K

Vplyv teploty vody 1,0 K

Doba odozvy 20 min

Maximalna teplota na vystupe 120°C

Maximalny pripustny staticky tlak 10 bar

Maximalny tlakovy rozdiel 0,6 bar

Normalny prietok 175L/h pri poklese tlaku 0,1bar




RO  Date tehnice:

Senzor incorporat cu element umplut cu lichid

Scara gradata de la * la 5 corespunde setdrii temperaturii cuprinse intre 7°C-28°C
Influenta presiunii diferentiale 0,3 K

Histerezis la debit nominal 0,5 K

Influenta temperaturii apei 1,0 K

Timp de raspuns 20 min

Temperatura maxima de curgere 120°C

Presiune staticd maxima admisibila 10 bar

Diferenta maximd de presiune 0,6 bar

Debit normal 175L/h la cadere de presiune 0,1Bar

RS  Tehnicki podaci

Ugradeni senzor sa elementom ispunjenim te¢noScu

Skala od * do 5 odgovara podeSavanju temperature u rasponu od 7°C do 28°C
Uticaj diferencijalnog pritiska 0,3 K

Histereza pri nominalnom protoku 0,5 K

Uticaj temperature vode 1,0 K

Vreme odziva 20 min

Maksimalna temperatura protoka 120°C

Maksimalni dozvoljeni staticki pritisak 10 bar

Maksimalna razlika pritiska 0,6 bar

Normalni protok 175L/h pri padu pritiska 0,1 bar

Druckabfall S-1K S-2K MAX

pressure drop

Différence de pression

differenziale di pressione

drukverschil

Tryck differential

1
Diferencni tlak 010 50 100 200 250 300

Diferencny tlak
DE Durchflussmenge SE Flode

Presiune diferentiala

N EN flow rate CZ Priitok

Pad pritiska
FR Ecoulement SK Prietok
IT Flusso RO Debit

NL Stroom RS Proticanje




passender Thermostatfiihler im Satz

mating thermostatic sensor in the set

Capteur thermostatique d’accouplement dans I'ensemble
Sensore termostatico di accoppiamento nel set
Bijpassende thermostatische sensor in de set

Passande termostatisk sensor i setet

Protilehlé termostatické Cidlo v sadé

parovaci termostaticky senzor v stprave

senzor termostatic de Tmperechere in set

parenje termostatskog senzora u skupu

Entfernen Sie den 1/2"*3/4"-Adapter von der 3/4"-Mutter,
wie Abbildung 1

Remove the 1/2"*3/4" adapter from the 3/4" nut, as shown
in Figure 1

Retirez 'adaptateur 1/2"*3/4" de I'écrou 3/4" comme
indiqué sur la figure 1

Rimuovere |'adattatore da 1/2"*3/4" dal dado da 3/4"
come nella figura 1

Verwijder de 1/2"*3/4"-adapter van de 3/4"-moer zoals
in afbeelding 1

Ta bort 1/2"*3/4"-adaptern fran 3/4"-muttern som figur 1

Odstrarite adaptér 1/2"*3/4" z matice 3/4", jak je znazornéno
na obréazku 1

Adaptér 1/2"*3/4" sa odstrani z 3/4" matice ako obrazok 1

Scoateti adaptorul de 1/2"*3/4" din piulita de 3/4" ca
in figura 1

Uklonite 1/2"*3/4" adapter sa 3/4" matice, kao na slici 1
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Schrauben Sie den Adapter mit der 1/2" Seite in die
Radiatorenanschlussrohre wie in Abbildung 2

Screw the adapter with the 1/2" side into the radiator
connection pipes as shown in Figure 2

Vissez I'adaptateur de 1/2" de c6té dans les tubes de
raccordement du radiateur comme indiqué sur la figure 2
Avvitare |'adattatore da 1/2" di lato nei tubi di collegamento
del radiatore come nella figura 2

Schroef de adapter 1/2" zijde in de aansluitbuizen van de
radiator zoals in afbeelding 2

Skruva fast adapterns 1/2"-sida i kylaranslutningsréren
enligt figur 2

NaSroubujte adaptér ze strany 1/2" do pfipojovacich trubek
radiatoru jako na obrazku 2

Zaskrutkujte adaptér 1/2" stranou do pripojovacich rirok
chladi¢a ako obrazok 2

Insurubati partea adaptorului de 1/2" in tuburile de conectare
ale radiatorului ca figura 2

Zavrnite adapter sa 1/2" strane u cevi za prikljucak radijatora
kao Sto je na slici 2

Verbinden Sie die 3/4"-Seite des Adapters mit dem Ventilkorper
wie in Abbildung 3

Connect the 3/4" side of the adapter to the valve body as
shown in Figure 3

Connectez I'adaptateur 3/4" coté avec le corps de la vanne
comme indiqué sur la figure 3

Collegare |'adattatore lato 3/4" con il corpo valvola come
nella figura 3

Verbind de adapter 3/4" zijde met het klephuis zoals in
afbeelding 3

Anslut adapterns 3/4"-sida med ventilhuset enligt figur 3
Pfipojte adaptér 3/4" stranu k télu ventilu jako na obrazku 3
Pripojte stranu adaptéra 3/4" k telu ventilu ako obrazok 3

Conectati partea adaptorului de 3/4" cu corpul supapei
ca figura 3

PoveZite 3/4" stranu adaptera sa telom ventila kao na slici 3



Entfernen Sie die beiden Muttern aus dem Ventilkdrper,
Optionsring fiir 15 mm /16 mm zum Verbinden mit Rohren
wie in Abbildung 4

Remove the two nuts from the valve body, option ring for
15 mm /16 mm to connect with pipes as shown in figure 4

Retirez les deux écrous du corps de la vanne, bague optionnelle
pour 15 mm /16 mm a connecter avec les tuyaux comme la figure 4

Rimuovere i due dadi dal corpo valvola, anello opzionale per
15 mm/16 mm per il collegamento con i tubi come nella figura 4

Verwijder de twee moeren van het klephuis, optiering voor
15 mm/16 mm om aan te sluiten op leidingen zoals in figuur 4

Ta bort de tva muttrarna fran ventilhuset, alternativring for
15 mm /16 mm for att ansluta till rér enligt figur 4

Odstrarite dvé matice z téla ventilu, volitelny krouZek pro
15 mm /16 mm pro pfipojeni k trubkam, jak je znazornéno na
obrazku 4

Odstrarite dve matice z telesa ventilu, volitelny kraZok pre
15 mm /16 mm na spojenie s rdrkami ako obrazok 4

Scoateti cele doua piulite din corpul supapei, inel de optiune
pentru 15mm / 16mm pentru a va conecta cu tevi ca figura 4

Uklonite obe matice sa tela ventila, prsten opcije za
15 mm /16 mm za povezivanje sa cevima kao na slici 4

Verwenden Sie nach der Verbindung mit den Rohren die Mutter, die
zur RinggréBe passt, um das Rohr in 25Nm mit Schraubenschliissel
wie in Abbildung 5 zu verriegeln.

After connecting the pipes, use the nut that fits the ring size to lock
the pipe at 25Nm with a wrench as shown in Figure 5.

Apres la connexion avec les tuyaux, utilisez I'écrou adapté a la taille
de I'anneau pour verrouiller le tuyau en 25Nm avec clé comme le chiffre 5

Dopo il collegamento con i tubi, utilizzare il dado che si adatta alla
dimensione dell'anello per bloccare il tubo in 25Nm con chiave
inglese come la figura 5

Gebruik na aansluiting met leidingen de moer die op de ringmaat past
om de buis in 25Nm te vergrendelen. M met sleutel als cijfer 5

Efter anslutning med ror, anvdnd muttern som passar ringstorlek
for att 1dsa roret i 25Nm med skiftnyckel som figur 5

Po pfipojeni k trubkam pouZijte matici, ktera odpovida velikosti
krouzku, k zajiSténi trubky v 25Nm s klicem jako na obrazku 5

Po pripojeni k potrubiam pouZite maticu, ktora zodpoveda velkosti
krizku, na uzamknutie potrubia v 25Nm s kli¢om ako obrazok 5
Dupa conectarea cu tevile, utilizati piulita care se potriveste dimensiunii
inelului pentru a bloca conducta in 25Nm cu cheie ca cifra 5

Nakon povezivanja sa cevima, koristite maticu koja odgovara

veli¢ini prstena da zakljucate cev na 25Nm pomocu kljuca,
kao Sto je prikazano na slici 5.
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Entfernen Sie die Kappe der Patronenseite mit M30 * 1,5-
Gewinde,schlieBen Sie den TRV-Kopf von Hand an,wie in
Abbildung 6 dargestellt, und wéhlen Sie dann die gewiinschte
eingestellte Temperaturskala aus.

Remove the cap from the cartridge side with M30 * 1.5 thread,
attach the TRV head by hand as shown in Figure 6, and then
select the desired temperature setting.

Retirez le capuchon du cdte de la cartouche avec le filetage
M30 * 1.5, connectez a téte TRV a la main, comme le figure 6,
puis sélectionnez I'échelle de température de consigne souhaitée.

Rimuovere il tappo del lato cartuccia con filettatura M30*1.5,
collegare manualmente la testa TRV, come nella figura 6, quindi
selezionare la scala di temperatura impostata desiderata.

Verwijder de dop van de patroonzijde met M30*1.5-schroefdraad,
sluit de TRV-kop met de hand aan, zoals in figuur 6, en selecteer
vervolgens de gewenste ingestelde temperatuurschaal.

Ta bort locket pd patronsidan med M30*1.5-ganga, anslut
TRV-huvudet for hand, som figur 6, vélj sedan énskad installd
temperaturskala.

Sejméte vicko strany kazety se zavitem M30*1.5, pfipojte hlavu
TRV rukou, jak je znazornéno na obrazku 6, a poté vyberte
poZzadovanou nastavenou teplotni stupnici.

Odstraiite kryt strany kazety so zavitom M30 * 1,5, rucne
pripojte hlavu TRV ako obrazok 6 a potom vyberte pozadovan
stupnicu nastavenej teploty

Scoateti capacul partii cartusului cu filet M30 * 1.5, conectati
capul TRV cu ména, ca figura 6, apoi selectati scala de
temperatura setata dorita.

Uklonite kapu sa strane patrone sa M30 * 1,5 navojem,
pricvrstite TRV glavu rucno, kao Sto je prikazano na slici b,
| zatim izaberite Zeljenu podeSenu temperaturnu skalu.

Rotheianer




